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1.

DAGMARSHUS

December 1943

Klicketi – klicketi – klack. Så lät det. Krig eller inte – ransonering och skräckvälde, grå vardag och surrogat – en sak låter alltid likadant, och det är när en vacker kvinna kommer gående. Det enda som låter så här är klackar som lätt och rytmiskt slår mot ett stengolv. Och att döma av detta bestämda eko måste det vara fråga om riktigt höga klackar.

En efter en tittade nazisterna upp. Först de som satt närmast entrén, sedan som i en vågrörelse lades pennor ner, skrivmaskiner slutade knattra, skrikiga telefonsamtal dämpades.

Det var en kompakt manlig värld som hade brett ut sig i funkissalarna på Dagmarshus. En tysk värld. Gestapos värld. Här inne bar man militär uniform och följde en strikt kommandohierarki. Alla var de kortsnaggade och alla var de misstänksamma. De var ju trots allt främlingar i ett främmande land. De visste att de var ovälkomna och att danskarna allra helst hade velat ha kvar sin sunkiga teater på gamla Dagmarshus, och mycket hellre hade suttit där och druckit sin bajer utan en massa gormande nazister. Hat och misstänksamhet är ingen trevlig grogrund och männen som satt i Gestapos högkvarter i Köpenhamn den här dagen var svältfödda på skönhet, ungdom och levnadsglädje.

Klicketi – klicketi – klack. Ljudet kom närmare. Gestapo, SS eller bara kontorister – alla var de män och alla stirrade de mot ingången till vakthallen.

Så svängde hon runt hörnet, sannerligen en fläkt av skönhet, ungdom och levnadsglädje. Det var de knähöga stövlarna som hade klapprat så i entréhallen. Men det var håret, den rödlockiga manen, som hon kastade med likt en häst, som förhäxade männen i Dagmarshus.

Med bestämda steg gick hon fram till den gapande vakten och bad att få tala med chefen för Horserödslägret.

Snart befann hon sig framför Herr Kriminalsekretär Axel Feldmann. Hans svarta uniform stod i närmast grafisk kontrast mot hennes vita päls och djärva vita turban som var draperad runt det röda håret. Hon var lång och välväxt, kraftfull likt en Brünhilde och alla män – även en Kriminalsekretär – tycktes krympa ihop och gråna i hennes närhet. Han stirrade ett ögonblick häpet på den strålande varelsen, samlade sig, rynkade ögonbrynen och krävde i ganska otrevlig ton att få se kvinnans pass.

Feldmann hade begärt att få se många papiere i sitt liv, och enligt hans erfarenhet blev de flesta människor nervösa och rädda när de skulle fumla fram sina identitetspapper. Hans humör blev inte bättre när kvinnan med ett lugnt leende grävde fram ett svenskt pass ur en stor och stökig handväska. Ebba Charlotte Horney Granberg stod det präntat med mörkblått bläck. ”Fast kalla mig Jane. Det gör alla”, skrattade kvinnan. Namnet var helt obekant för SS-mannen. Men han häpnade när han fick se stämplarna. Hans besökare hade farit som en skottspole mellan Sverige, Danmark och Tyskland under hela kriget. Hans ögon smalnade. I detta misstankarnas hus växte hans farhågor och han reste sig och skrek ut en order genom dörren till sin kalfaktor. Kriminalsekreteraren önskade en bestyrkt avskrift av passet. Omgående.

Hans gäst tycktes inte alls bli oroad av detta utan tittade på honom med sina varma bruna ögon och sade förtroligt: ”Jag är gift med Aftonbladets redaktör i Berlin. Det är därför det är så många stämplar i passet. Fast vi ligger i skilsmässa nu”, lade hon till och log, som om det varit något riktigt trevligt hon berättade.

Kriminalsekretär Feldmann kom på sig med att le tillbaka, harklade sig argt och stolpade bort och satte sig bakom skrivbordet. Han ville ha något mellan sig själv och kvinnan. Men så snart han var på plats kom hon och satte sig ledigt på bordskanten, lite på sned. Han drog häftigt in luft genom näsan när hon lyfte sitt ena långa, eleganta ben och lade det över det andra, medan kjolen gled upp längs låret. Hon såg plötsligt orientalisk ut. Hennes hud var aningen bronsfärgad, som om hon nyligen hade solat. Tysken svalde och försökte ta sig samman.

”Så här uppför man sig inte hos Gestapo!” kraxade han. ”Jag kan låta häkta er om jag vill.”

”Men käre herr Feldmann! Jag ville bara tala med er om en angelägen sak.” Kvinnan var fortsatt varm och vänlig och tycktes inte ta någon som helst notis om utfallet. Hon tittade honom rakt in i ögonen och han smälte ohjälpligt. ”Jo, ni förstår att jag bor här i Köpenhamn just nu, på Hotel Nordland … alldeles ensam.”

”Och vad vill ni att jag ska göra för er”, sade Feldmann. Tonen var mildare nu.

”Jo, jag …” Kvinnan öppnade sin handväska, tog upp ett läppstift och en liten spegel och började måla sina läppar. ”Jag vill be er vara så snäll att ni släpper min … kusin Jörgen Winkel från Horserödslägret.” Hon speglade sig medan hon talade och smackade lite med läpparna.

”Vad har han gjort då?”

”Ingenting! Han blev tagen av Gestapo när han skulle ta sig över Öresund för att … hälsa på sin sjuka syster i Malmö. Han är ingen motståndsman!”

Tysken stirrade på henne ett ögonblick. ”Hotel Nordland, säger ni?”

”Just det! Jag har kaffe med mig från Sverige. Kom upp på en kopp riktigt kaffe, vetja. Det är väl inte förbjudet?” Och så skrattade hon, ett okonstlat, gnäggande skratt som gick rakt in under skinnet på Feldmann.

”Jag ska se vad jag kan göra. Jag ringer er på hotellet i morgon.” Han reste sig och slog ihop klackarna när hon gick.

När kvinnan klickat iväg igen genomförde Feldmann omedelbart vederbörliga kontroller. Han hade världens förnämsta underrättelseapparat ett par telefonsamtal bort. Först ringde han högkvarteret i Berlin, kom fram till rätt tjänsteman och så läste han högt ur valkyrians passkopia.

Frau Horney fanns faktiskt i arkivet, rapporterade kontoristen. Hon var född Horney, en släkt från Skottland, med en svensk förgrening. ”Hennes mor är danska, det är därför hon vistas en hel del i Köpenhamn”, fortsatte rösten i telefon.

Feldmann upphörde aldrig att förvånas över Gestapos nästan övermänskliga kännedom om allt och alla. Förklaringen till att svenskan hade så många tyska stämplar i sitt pass var precis den hon själv hade lämnat. Hon var gift med Aftonbladets utrikeskorrespondent i Berlin, Herje Granberg, men de låg sedan i vintras i hemskillnad. Även detta var alltså sant och Feldmann sträckte lite på sig. Aftonbladet räknades för övrigt som en tyskvänlig tidning, vilket Feldmann väl kände till. Gestapo hade faktiskt inga misstankar alls mot paret Horney-Granberg, avslutade tjänstemannen och ringde av.

Så långt inget hinder för att inleda en angenäm bekantskap med den unga damen. Han tittade i kopian av hennes pass. Hon var född den 8 juli 1918. Tjugofem år, alltså. Han log för sig själv. En perfekt ålder, på min ära! Själv var han betydligt äldre. Han var också gift.

Nästa steg var att undersöka vem denne Jörgen Winkel var, som hon så gärna ville få försatt på fri fot. Var det månne en motståndsman? I så fall kunde Gestapo absolut inte hjälpa Jane, hur charmig hon än var. Feldmann tog fram den okände kusinens akt. Mycket riktigt. Winkel hade arresterats i slutet på november då han hade påträffats i en roddbåt av en tysk patrull mitt ute i Öresund. Han hade givit upp efter en smattrande kulkärve i vattnet, precis intill fören, och förklarat att han var på väg till Sverige för att hälsa på sin sjuka syster. Han arresterades för försök till illegal flykt och blev i förra veckan överförd till fånglägret i Horseröd. Av allt att döma var Winkel en välbärgad ung dansk, egen företagare, och hade aldrig varit i klammeri med rättvisan förut.

Tja. Det var väl inte så farligt, tänkte Feldmann. Att försöka ro till Sverige var möjligen ett galet infall men knappast ett allvarligt brott.

Dagen därpå knackade det på dörren till Jane Horneys hotellrum. Det var Feldmann. Han hade gjort sig så stilig han bara kunde: den bleka huden var slätrakad och luktade starkt av Eau de Cologne, och de glesa svarta hårstråna var bakåtkammade. Han strök sig oupphörligt över håret med leverfläckiga händer.

Jane hade inte stövlarna på sig idag utan var ledigt klädd, med det röda håret utslaget. Hon bjöd Gestapomannen på svenskt kaffe och goda kakor och han gjorde ganska snabbt vissa närmanden, som Jane vänligt men bestämt avvisade. Hon verkade inte ett dugg rädd, vare sig för att vara ensam med en karl på ett hotellrum eller för det faktum att karln tillhörde en fruktad polismakt. ”Hur blir det med min kusin”, frågade hon i det hon sköt honom ifrån sig. Feldmann svarade att han inte kunde släppa Winkel fri utan tillstånd från sin chef, som tyvärr var i Hamburg och firade jul. Det kunde ta sin tid, men skulle nog inte vara omöjligt, tillade han med en förstulen blick.

”Får jag åtminstone besöka honom före jul”, frågade hon och tysken lovade att se vad han kunde göra.

Nästa dag ringde Feldmann från Dagmarshus. Det var sent på eftermiddagen. Snart var han uppe på hotellrummet. Men något var konstigt, det märkte Jane med en gång. Han verkade helt utmattad, ja, nästan förvirrad. Tysken sluddrade något om att han jobbat hela natten med att jaga den gäckande motståndsmannen Flamman, som hade genomfört två brutala mord på mindre än en kvart. Han tog av sig uniformsmössan, gned sig i ögonen och föll tungt ner i rummets enda fåtölj. Fem minuter senare sov han djupt. Hon iakttog honom från sin plats på sängkanten. Efter en stund började han snarka. Jane skakade lätt på huvudet, reste sig och drog med viss möda av honom stövlarna och tog sedan en filt och lade över honom. När hon skulle stoppa om honom kände hon något kallt och metalliskt på hans höft. En pistol. Hon hittade ytterligare fyra pistoler, en på den andra höften, två under armhålorna i hölster och en i ytterrocken.

Hon stod ett ögonblick villrådigt och såg på alla pistolerna. Så slängde hon in dem under sängen. Gud vet vad en Gestapoman kunde få för sig att göra om han vaknade till mitt i natten på ett främmande hotellrum.

Det var ännu mörkt när hon vaknade. Hon hade slumrat med ena ögat öppet, kändes det som, hela tiden medveten om den svarta gestalten där borta i fåtöljen. Otroligt nog hade han sovit hela natten i denna obekväma ställning. Han for upp och visste först inte var han befann sig. Så fick han syn på den unga kvinnan som betraktade honom med stadig blick, drog med handen över håret och log ett urskuldande leende. ”Jag var visst lite trött i går. Tack för att ni tog hand om mig.” Han tittade i rummet efter sina vapen medan hon utan ett ord ålade in under sängen.

De blev stående ett ögonblick i dörröppningen. Det är något väldigt intimt med att sova tillsammans, även när omständigheterna i övrigt är relativt oskuldsfulla. De kände det båda två, om än med väsensskilda sinnelag. Han tog hennes hand.

”Kom upp till Dagmarshus i eftermiddag, så ska ni få ert tillstånd att besöka Jörgen Winkel”, brummade han, stoppade på sig sina pistoler, kysste henne på kinden och lämnade hotellrummet.

* * *

Äntligen satt de öga mot öga igen. Jörgen grät och höll hennes båda händer i sina. ”Min käreste. Min käreste”, sade han gång på gång. ”Dejlige lille pige!” Han sneglade på vakten och försökte kyssa henne på munnen. ”Mitt första besök här och mitt allra, allra käreste!” Den tyska soldaten hostade till men lät turturduvorna hållas. Det var ju ändå dagen före julafton.

”Älskade vän, vad i all sin dar gjorde du mitt ute i Öresund i en roddbåt?” Jane talade mycket lågt. Hon tittade ner på hans händer. Det var svårt att se honom i ögonen. Hennes älskade Jörgen, så förstörd han blivit, på så kort tid i detta förhatliga läger. Rödögd och mager var han, håret hängde okammat och smutsigt. Hennes Jörgen, som egentligen liknade en filmstjärna, med sina kritvita skjortor och varje hårstrå exakt rätt.

”Jag skulle till dig, förstår du väl”, sade Jörgen och började skratta mitt i eländet. Han hörde själv hur galet det lät.

Jane böjde sig ner och tog fram två paket ur sin väska. ”Glaedelig jul, min skat”, viskade hon, och nu var det hon som fick så mycket tårar i ögonen att de svämmade över.

”Jul”, sade han bittert. ”Vem hade trott att jag skulle få fira julen 1943 i nazisternas fångläger?”

Jane försökte släta över och trösta. Inuti det grova bruna pappret låg en varm slipover, som hon stickat själv med stor möda, och ett litet guldhjärta. ”Och här är ett par askar cigarretter … det var allt jag fick ta med mig in. Jag fick ju ge båda vakterna varsitt paket också. Det är Lucky Strike. Jag tänkte att de skulle föra tur med sig!”

En lång stund kunde han inte tala utan bara knep ihop läpparna. Så samlade han sig och frågade: ”Men hur har du gjort för att få tillstånd att besöka mig här?”

Jane skrattade och viskade: ”Det vet du väl, att jag kan trolla. Jag kanske kan få ut dig härifrån också. Jag arbetar på det.”

De fick en timme tillsammans, sedan bröt vakten besöket. De skildes åt med många heta löften.

”Vi ses i Sverige.”

”Snart, min älskling!”

Det var mycket ensamt att gå ut i den råkalla vinterkvällen och sätta sig på tåget tillbaka till Köpenhamn och Hotel Nordland. Hon var inte sentimental, men det kändes som om hennes hjärta skulle sprängas. Jörgen, åh, Jörgen, tänkte hon, det finns ingenting på denna jorden som jag inte skulle göra för honom. Jörgen skulle inte klara det här, att sitta internerad, det höll på att bryta ner honom. Hon måste rädda honom. Hon blundade och tänkte högtidligt att han var hennes livs stora kärlek. Efter alla dessa vilda år hade hon funnit den rätte. Och just då och där var det sant.

På julafton ringde Feldmann. Hon hade hoppats mot alla odds att han inte skulle komma ifrån, att hon skulle slippa. Men Jane visste att hon måste betala för besöket hos sin älskade. Allt har ett pris och det var ingen tvekan om vad Feldmann ville ha. Med tillkämpat glättig ton bjöd hon honom på julaftonsfirande på hotellrummet. ”Jag har svenska delikatesser och olika sorters sprit med mig från Sverige.”

Han kom inte förrän vid tiotiden på kvällen, ordentligt rund under fötterna, direkt från Gestapos julfest på Dagmarshus. Hon hade ju förstått att han var intresserad av henne, men detta var vida värre än hon kunnat föreställa sig. Den stele och tillknäppte officeren hade hunnit utveckla en ytterst oroväckande besatthet. Visst var hon van vid att kunna linda karlar runt lillfingret, men detta var ju alldeles tokigt: Han skulle skiljas från sin fru. Han ville gifta sig med henne. Han var beredd att flytta till Sverige. Han pressade sin kropp mot hennes i ett så hårt famntag att hon nästan inte kunde andas och de höll på att tappa balansen och falla rakt ner i sängen.

Hon fick använda all sin list för att få tysken att lugna ner sig lite, bjöd på Grönstedts Monopol och kallskuret och satte på trevlig jazzmusik på radion. ”God jul!”

”Ja, ja, förlåt mig, jag är helt tokig i er, fru … fröken … Jane. Får jag säga Jane? Frohe Weihnachten!” Och så tog han fram julklappar och några böcker och blommor och överräckte, märkbart rörd, ett fotografi av sig själv i en tung silverram.

Han märkte inte att Jane himlade sig. Tanken på Jörgen – den dumbommen Feldmann trodde fortfarande att det var hennes kusin – gjorde henne stark. Hon lät honom tro det omöjliga. Han ensam – denne rödmosige, illaluktande gris som nu låg i hennes säng och lockade på henne – hade all makt, han kunde bestämma om hennes Jörgen skulle bli fri, om hon skulle få hålla honom i sina armar igen.

När julaftonsnatten vändes till juldagsmorgonens gryning gick det inte att skjuta upp längre. Hon hade bett en tyst och innerlig bön om att han skulle tuppa av, men han var oroväckande pigg. Hon satte sig på sängkanten och lade dröjande sin hand på hans nakna bröst. Hans hud var gulblek och lite klibbig och några få svarta hårstrån spretade vilset runt hans bröstvårtor. Hon svalde och blundade. Så lade hon sig ner.



2.

DEN DJÄRVA

Januari 1945

STEKT SALT SILL och kokt potatis. Inte så pjåkigt i och för sig. Men det var en del ben i fisken och potatisen var mjölig. Istället för smält smör fick de nöja sig med margarin. Pellerins margarin: på höjden av vad som kan presteras av smörsurrogat, hette det i annonserna, men det smakade inget vidare, faktiskt. Det var krig och man fick väl, som modern sade, vara tacksam för det lilla. Men inte var det någon festlig familjemiddag precis. Det var ovanligt tyst runt matbordet, där Horneys i vanliga fall brukade ägna sig åt älskvärd och glad konversation. Modern betraktade oroligt sin äldsta dotter. Jane hade just berättat att hon samma kväll skulle ta nattåget till Malmö för vidare färd över Sundet till Danmark och ett dystert moln hade sänkt sig över dem.

Flickan hade inte varit sig lik den senaste tiden. Det käcka leendet och glimten i ögat var långt borta. Hon hade magrat och bleknat, liksom blivit suddig i konturerna. Hennes mor genomfors av en rysning, som om en vålnad hade rört vid henne.

”Hvis du far over Sundet igen, Ebba, så ser vi dig ikke mer”, sade modern ödesmättat.

Föräldrarna använde alltid hennes dopnamn Ebba, fast deras envisa dotter redan i flickskolan hade bytt namn. ”Nej, jag vill inte heta Ebba!” hade hon ropat och sedan hade hon satt händerna för öronen så hon inte kunde höra mammans lama övertalningsförsök: ”Men det betyder ’den djärva’. Det är väl ett passande namn till dig.”

En sån tös. Tänk att allt skulle vara så märkvärdigt och besvärligt med detta flickebarn! Hon är eljest, brukade mamman säga. Ebba är lite eljest. Men pappa Fred, som annars var så sträng och auktoritär, tog henne i försvar: ”Dumheter, Nina! Hon är inte eljest! Hon är bara egensinnig.”

Jane skrattade till. ”Äsch mor, jag är hemma om en vecka igen.” Men det fanns ingen riktig glädje i skrattet. Hon satt tyst ett ögonblick och tycktes grubbla över något. Så vände hon sig mot sin far. Hon talade så lågt att ingen annan kunde höra.

”Om jag inte har hört av mig på tio dar, ska pappa anmäla det till intendent Lundquist på säkerhetspolisen. Lovar pappa det?” Hon skojade inte. Blicken var mörk.

Fadern spärrade upp ögonen men visade inte hur förskräckt han blev. Han mumlade ett jakande svar men frågade stilla varför det var så förtvivlat viktigt att åka till Danmark precis nu. Det kunde kanske vänta till efter kriget, som ju kunde ta slut när som helst?

Jane förklarade att hon var tvungen att åka nu. Hon hade fått en chans att rentvå sitt goda namn. ”Jag har ju gott samvete, jag vet att jag inte har gjort något fel! Det finns tydligen en dubbelgångerska till mig i Köpenhamn och jag får skulden för hennes dumheter. Vi ska leta reda på henne.”

Pappan sade inte emot dottern. Han frågade inte heller vilka ”vi” var. Båda föräldrarna visste att det var lönlöst att försöka tala henne till rätta. Hon hade alltid varit en naturkraft, ända sedan första andetaget. Hade hon väl fått för sig något var det bara att rätta sig efter det och göra det bästa av situationen.

I tystnaden som åter växt kring middagsbordet skar den plötsliga ringsignalen i öronen. Jane släppte ner kniv och gaffel med en skräll på tallriken och rynkade ögonbrynen. Hon hade i sträng ton varnat danskarna för att komma hem till henne. De skulle ju ses på Centralen, hade de bestämt.

”Jag öppnar”, ropade hon över axeln medan hon skyndade till dörren. Hon ville verkligen inte att familjen skulle träffa dessa människor.

Föräldrarna och de yngre syskonen hörde dämpade röster, som tycktes vara upprörda. Trots Janes uppenbara irritation drev hela familjen ut i hallen. I dörren stod tre personer. Jane presenterade dem med ett ansträngt leende.

Fred Horney granskade de objudna gästerna under tystnad. Det var två män och en kvinna. Den ene såg visserligen bra ut men gav ett oseriöst intryck. Han var lång och ljus med en tunn tangorabatt och en dandyliknande stil, som om han var på väg till närmaste danslokal. I handen höll han en brinnande cigarrett och han askade nonchalant på trappavsatsen utanför. Han verkade inte helt nykter. Den andre mannen kom kalla kårar att kila utefter ryggraden på båda föräldrarna. Han var kortväxt och bredaxlad, en grovt tillyxad typ med obehagligt stickande blick. Det kändes som om han kunde slå ihjäl vem som helst på fläcken. Bakom männen skymtade en ung, mycket vacker kvinna med iskalla blå ögon, som stirrade på Jane. Men männen flinade upp sig och den långe hälsade artigt och skämtade och den lille skrattade med, ett skratt som fick Janes far att frysa.

Stämningen, som varit tryckt redan under middagen, förtätades nu ytterligare till en stark olust som alla kände, även de ovälkomna danskarna. Det var som om en katastrof hade tagit mänsklig gestalt och klivit in i familjen Horneys trygga hem.

Jane fick skynda sig att packa medan danskarna otåligt väntade i hallen. Fru Horney var väluppfostrad och kände sig nödgad att bjuda de oangenäma besökarna att sitta ner, men ingen sade något och efter en stund gick båda föräldrarna ut i köket där de utbytte åtskilliga nervösa kommentarer.

Under tiden hade Jane rotat fram en kantstött svinlädersväska och stod nu på knä och slängde ner en skinnjacka, en tjock stickad olle och lite annat. I dörren stod Britt-Marie och Johan och tittade på. Jane småskrattade och skojade med dem och uppförde sig precis som vanligt och det kändes bra. Skuggan som hade legat över deras avgudade storasyster tycktes lyfta och Johan andades lättare.

Så gick Jane ut i vardagsrummet och ställde sig framför bokhyllan. Medan hon såg sin pappa i ögonen lät hon fingrarna sluta sig kring halsen på en oöppnad flaska konjak. Hon kände hans blick och förstod att han undrade. Jane drack ju knappt sprit. ”Jo, jag kan behöva den på resan, förstår pappa. Jag har ju faktiskt fått den av Ando, och den kan nog komma väl till pass nu på tåget”, sade hon och sneglade menande mot gästerna. ”Förresten, pappa”, fortsatte hon, ”Ando har lovat mig två limpor cigarretter också, men jag har inte fått dem än. Skulle pappa kunna skicka dem poste restante till Malmö när de väl kommer?” Fred Horney lovade.

Det var dags för avsked. Jane var klädd på sitt vanliga rustika sätt i sin gröna slängkappa i tjockt lodentyg. Hon tryckte ner en basker på huvudet och försökte peta in de ystra kastanjeröda lockarna, som genast slet sig och svallade ut igen. Så snörade hon raskt på sig de förståndiga foträta skor hon allra helst bar, reste sig och slätade till sin raka svarta kjol och vita blus. ”Sådär!” skrattade hon, som för att ta loven av den allvarliga stämningen som åter lagt sig som ett lock över alltihop. Med ett strålande leende bredde hon ut armarna så mycket det gick och omfamnade först fadern, sedan modern. Hon höll dem båda hårt en liten extra stund. Britt-Marie fick också en kram. Så tittade hon sin bror rakt in i ögonen, tog hans ansikte mellan sina händer och planterade en riktig smällkyss på hans fjuniga kind. ”Johan”, sade hon, lågt, så bara han hörde det. En sista gång vände hon sig om i dörröppningen, vinkade och ropade: ”Nu går patrioten!”

Föräldrarna såg genom fönstret hur de fyra personerna hoppade in i en taxi som försvann in mot staden.

Samtidigt slog vägguret sju spröda slag. Det var den 17 januari 1945.

Två dagar senare hämtade Fred Horney två limpor Camelcigarretter hos Ando på japanska ambassaden. Den japanske ambassadtjänstemannen var handlöst förälskad i den betydligt yngre Jane och hade uppvaktat henne intensivt sedan i höstas. Han förstod inte att hans fall var hopplöst. Jane ville inte göra honom besviken utan umgicks med honom ibland. Hon betraktade honom som en god äldre vän, en onkel.

Efter att ha bytt några artigheter med japanen gick fadern till Centralen och skickade paketet under adress Poste Restante Malmö tillsammans med ett kort telegram: Sänt paketet med middagståget, Far.

OPS/images/publogo.jpg





OPS/images/cover.jpg





